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はじめに

シャミッソー（Adelbertvon Chamisso，1781～1838）の作品

『FrauenliebeundLeben』は，1830年に書かれた抒情詩である。19世紀はドイツロマン主

義文学の華ともいうべき珠玉のような詩の数々。シューマン（RobertSchumann，1810～1856）

は，シャンソン風の歌謡調にすぐれたシャミッソーのこの詩に魅せられ，1840年，いわゆるシュー

マンにとって「歌の年」に作曲した。これが名高い連作歌曲『女の愛と生涯，作品

42＝Frauenliebe und Leben，Op．42』である。

文学と音楽の結びっきが最も端的に表れているのはドイツ歌曲の世界であろう。ドイツでは芸

術歌曲をリート・・Lied，，とよんでいる。ドイツリートは詩（文学）と音楽，声とピアノが一体

となって，詩のもつ雰囲気や情景をある時は絵画的に，ある時は心理的に見事に掃きだしメロディー

の表情を盛たてている。この詩は，第1篇～第9篇からなる連詩である。しかし，シューマンは

第8篇までで作曲を終え，なぜか最後の詩，第9篇に付曲しなかった。ゆえに，第9篇の原詩は

勿論，その内容はほとんど知られていない。

本研究は，『FrauenliebeundLeben』の最後の詩をドイツ語，フランス語，日本語の三面か

ら分析し，対訳することを目的としている。

また，この詩の分析を通じて，シューマンが最後の詩に付曲しなかった原因も明らかにしよう

とするものである。
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原　　詩（第9篇）

ー28－

1）Traum der eignen Tage，

Die nun ferne sind，

2）Tochter meiner Tochter，

Du mein susses Kind，

3）Nimm，bevor die Miide

Deckt das Leichentuch，

4）NimrrlinsfrischeIJeben

Meinen SegensspruCh．

1）Siehst mich grau von Haaren，

Abgezehrt und bleich，

2）Bin，Wiedu，geWeSen

Jung und wonnereich，

3）Liebte，Wie duliebest，

Ward，Wie du，auCh Braut，

4）Und auch du wirst altern，

Sd wieich ergraut．

⑧

1）Lass die Zeitim Fluge

Wandeln fort und fort，

2）Nur bestandig wahre

Deines Busens Hort；

3）Hab’ich’s einst gesprochen，

Nehm，ich’s nicht zuruck：

4）Gl丘ckist nur die Liebe，

Liebe nurist Gl且ck．

1）AIsich，denichliebte，

In das Grab gelegt，



2）Hab’ich meine Liebe

Treuin mlr－gehegt；

3）War mein Herz gebrochen，

Blieb mir fest der Muth，

4）Und des Alters Asche

Wahrt die heil’ge Gluth．

1）Nimm，bevor die M迫de

Deckt dasIJeichentuch，

Nimmins frische Leben

Meinen Segensspruch：

2）Muss das Herz dir brechen，

Bleibe fest dein Muth，

3）Seider Schmerz der Liebe

Dann dein h6chstes Gut．

原詩“第9篇”の分析と対訳

1）Traum der eignenTage，Dienunfernesind・

DienunfernesindのDieはTageにかかる関係代名詞。

対訳：（独）MeinLebenstraumausvergangenenZeiten，

Diese Zeiten sind nunlangst vorbei，

（仏）Ler6vedemaviedestempspass占S，

Cestemps－1asontpass占sdepuislongtempsd払

過ぎさりし日々の夢，その日々は遠ざかり

2）Tochter meinerTochter，DumeinsussesKind，

孫娘に対する呼び掛け。

対訳：（独）Tochter（von）meinerTochter，（Enkelin）meinsiissesKind，

（仏）Filledemafille，（petitefille）Monenfantmignon，

わたしの孫娘よ，かわいい孫娘よ

3）Nimm，bevor dieM迫deDecktdasLeichentuch，

Nimmは，4）のMeinenSegensspruchを目的語にしているo

Nimmは命令で孫娘によびかけている。「わたしの祝福の言葉を受け取りなさい。」
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bevor dieMiide Deckt das Leichentuch，は自分（祖母）が人生に疲れて死んでしま

うことを言っている。Leichentuchは死体に被いかぶせる白い布。つまり自分が死んで

しまわないうちに，の意味。

対訳：（独）　Nimm，（meinenSegensspruch）bevormeineLebenszeitzuEndeist，

und bevor mich das Leichentuch zudeckt，

（仏）Reqois，（mesparolesdeb占nbdiction）avant que ma vie ne touche a

sa fin，aVant quelelinceulne me couvre，

私（祖母）が死ぬ前に，白い布をかぶせる前に，わたしの祝福の言葉を受け取

りなさい。

4）Nimmins frischeLeben Meinen Segensspruch．

ここのNimmも①－3）と同じ。ins frischeLebenは孫娘の結婚後の生活を意味して

いる。

対訳：（独）Nimm，in dein neues Leben meine Gldckwiinsche（alles Gute fdr die

Zukunft），

（仏）Reqoismesvoeuxdebonheurdanstanouvellevie（dubonheurpour

I，avenir），

あなた（孫娘）の新しい人生の始まりに，わたしの祝福の言葉を受け取りなさ

い。

1）Siehst mich grau vonHaaren，Abgezehrt und bleich，

主語は孫娘。祖母は白髪頭で痩せはそり，青白い顔をしている。

孫は祖母の哀れな様子を見ている。

対訳：（独）　Du siehst michjetzt mit grauen Haaren，

Abgezehrt und mit einem bleichen Gesicht．

（仏）　Tu me vois maintenant avec des cheveux gris，

amalgrle et aVeC un Visage blafard，

あなたは，私（祖母）の白くなった髪，痩せ細った身体，青白い顔をみて知っ

ている。

2）Bin，Wie du，geWeSenJungund wonnereich，

祖母にも孫娘のように若く，幸福に満ちていた時があった事を言っている。

対訳：（独）Aberichwargenausojungundgliicklich（frbhlich）wiedu，

（仏）　Maisj，占taisjeuneetheureuse（joyeuse），

しかし，私にもあなた（孫娘）と同じように若く，幸せに満ちた日々がありま

した。

3）Liebte，Wie duliebest，Ward，Wie du，auCh Braut，

この文書は上記②－2）を説明している。つまり，私（祖母）もあなた（孫娘）のように
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若いときには恋をし，花嫁だった。auChは強調。

対訳：（独）IQhwargenausoverliebt，Wiedujetztbist，

Auchich war eine Braut，Wie du jetzt eine bist，

（仏）J，占tais amoureuse exactement comme tuI’es maintenant，
I

J，占tais aussiuneJeune fiancee，COmme tu en eS une maintenant，

私（祖母）も今のあなたのように恋をし，花嫁でした。

4）Und auch du wirst altern，So wieich ergraut．

しかし，あなた（孫娘）だって，いずれは年をとり，老齢になる。

Sowieichergraut．私のように白髪頭になります。

対訳：（独）　Und du wirst auCh alter werden，

So wieich alt und ergraut geworden bin，

（仏）　Et tu vas devenir vieille aussi，

CommeJe Suis devenue vieille et grlSOnnante，

あなたも私のように，いずれは年老いて白髪頭になります。

1）Lass die Zeitim Fluge Wandeln fort und fort，

Lassには，時の過ぎ行くのは人間にはどうすることも出来ないという気持ちが含まれて

いる。（DieGro払mutterw且nschtderEnkelin，da払sieeineguteZukunfthat）

対訳：（独）　Lass die Zeit schnellvorbeigehen，

Die Zeit gehtimmer weiter und weiter．

・（仏）　Laissele temps passer vite，

LesJOurS S’占coulent aJamais，SanSinterruption，

時の経つのは早く，時は絶えず変化します。

2）Nur besta．ndig wahre Deines Busens Hort；

wahreは，軽い命令や願望が込められているので，いっもあなたの（孫娘）心のなかの

大切なもの（Hort）をまもっていって欲しいと願う。

対訳：（独）　Bewahre besta．ndig deine Gefuhlein deinem Herzen；

（仏）　Garde perp占tuellementtes sentiments dans ton coeur；

胸の奥の宝をいっまでも大切に守ってね。

3）Hab，ich’s einst gesprochen，Nehm’ich’s nicht zuruck：

Hab，ich，s einstgesprochen，はichhabeeseinstgesprochen，となる○このe S

は⑧の4）の文書の内容をさす。

Nehm，ich，s nicht zuruck，も同様にich nehme esnicht zuruck，となる。このe S

もまた⑧の4）の文書のをさす。
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対訳：（独）Ich habees einst gesprochen，

Ich nehme es nicht zur且ck：

（AIsdieGro払mutterjungwar，hatsieeinegroLBeLiebegehabt，aber

sie hat diese Liebe nie bereut．）

（仏）JeI’aiditjadis，

Je ne retire pas ma parole：

（Quandlagrand－m占rebtaitjeune，ellea eu un grand amour，mais

elleneI，ajamaisregrett占．）

私（祖母）は，かつて言ったことがある。私はその言葉を取り下げはしない0

4）Gl且ckist nur dieIJiebe，Liebe nurist Gluck．

ここは－3）のesの内容を表している。nurは強調。

対訳：（独）　Das Gl且ckist nur die Liebe，

Die Liebeist nur das Gl且ck．

（仏）　Le bonheur est seulementI’amour，

L，amour est seulementIe bonheur．

幸せとは愛のみ，愛とは幸せのみである。

④

1）AIsich，denichliebte，In das Grab gelegt，

AIsは接続詞で④の2）のHab，ichmeine……と繋がる。

denはmeinen Mann（Gro払vater）をさす。

gelegtの後にhabeが省略されているoIndas Grabgelegt，は夫の死，葬式のこと

を言っている。

対訳：（独）　AIsich meinen geliebten Mannbeerdigthabe，

（仏）Quandj’aienterr占monchermari，

私は愛する夫を埋葬したときに

2）Hab，ich meine Liebe Treuin mir gehegt；

meine Liebeは，夫（祖父）に対する愛

対訳：（独）　Habeichimmer meineLiebeinmeinemHerzenbehalten；

（仏）J，aitoujours gard占mon amour dansmoncoeur；

私は夫の死後も夫に対して愛情を保ち続けた。

3）War mein Herzgebrochen，Bliebmirfest derMuth，

④の1）のAIsich……から続いている。Muth＝Mut

夫の死んだとき，私の心は錯乱したが，Mut（気力）を奮い立たせた。
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対訳：（独）　Obwohlich ganz traurigwar，

Habeich den Mut nicht verloren，

（仏）Bienquej，占taisplong占edanslatristesse，

Je n’aipas perdu courage，

私はとても錯乱したが，しっかりした気力を奮い立たせた。

4）Und des AltersAsche Wahrt die heil’ge Gluth・

desAltersAscheは，過ぎ去った過去の想い出のことを言っている。灰はその下の燃え

ている火（heil，geGluth：夫に対する熱愛）を隠している。灰があるからこそ，火は燃

え続けてきた。と言っている。Gluth＝Glut

対訳：（独）Und alle guten Erinnerungen，VOn fruher，bewahren die Liebe zum

Geliebten．

（仏）Ettouslesbonssouvenirsdupass占gardentI’amourdubien－aim占・

そして，過ぎ去った楽しい想い出があるからこそ，夫（祖父）への情熱は燃え

続けてきた。

⑤

1）Nimm，……Meinen Segensspruch：

（独）　Siehe①の3），4）

（仏）　Cf①の3），4）

前出。①の3），4）と同じ。

2）Muss das Herzdirbrechen，BleibefestdeinMuth，

Mussはdus。11testの意味。孫娘も祖母と同じように，夫に先立たれることがあって

も，私のように，夫への忠節を守りぬきなさい。と言っている0

対訳：（独）　Wenn du unglucklich werden solltest，

Verlierenicht denMut，（zumWeiterleben）

（仏）　Au cas otltu deviendrais malheureuse，

Neperdspascourage，（pourcontinuerdevivre）

もしも夫に不幸があっても，気力を失ってはいけません。

3）Seider SchmerzderLiebe Dann deinhbchstes Gut・

seiは接続法で，愛の苦しみこそは，あなた（孫娘）の最も大切な宝となろうから，と祖

母は体験を通して主張している。

対訳：（独）DasGefuhlderLiebewirddanndeinwertvollsterBesitzsein・

（仏）QueIesentimentdeI，amoursoitalorstonbienlepluspr占cieux・

愛の苦しみこそ，あなた（孫娘）の最も大切な財宝となることでしょう0
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≪考　　　察≫

『Frauenliebe undLeben』第1篇～第8篇までは，乙女時代の淡い恋心が実り結婚し，出

産し，最後には夫に先立たれる女性の愛情の生活を綴っている。第8篇までの詩からは“短い女

の生涯〝を書いた連詩と解釈できる。その理由として下記の三つが考えられる。

第－の理由は，第8篇“Geliebet hab’ich und gelebt，ich bin Nichtlebend mehr，Ich

zieh，michinmeinInn，res stillzuruck，Der Schleierfallt”（私は愛してきたし生きてきま

したが，でも，私はもう生きていないのです。私は自分の中に静かに引きこもります。ヴェール

がおります）と書かれている。未亡人となって，生きる望みも絶え，間もなく死を迎える。と解

釈できる。

夢二の理由は，第8篇までに孫を表現する文章（単語）は全く記述されていない。孫が生まれ

るまで，まして，孫が嫁ぐまでの女の生涯とは第8篇までの詩からは考えられない。

第三の理由は，第1篇～第8篇までのこの短い連詩からは，短い，そして若くて元気な女の生

涯を想像させる。

しかし，第9篇分析の結果，この作品は当時としては“長生きした女の生涯〝を書いた連詩で

あったことが明らかになった。その詩は，祖母が孫娘の結婚に際して；自分が生きてきた道は決

して間違っていなかった。と，孫におくった言葉である。祖母は孫の可愛らしさと，成長に喜び

を感じている。また，孫の成長に自分の生きてきた過程を振り返っている。シューマンは全霊を

愛人クララに打ち込んで，空想と現実の世界を交錯させこの歌を作った。この曲を作曲した頃は，

クララ（Clara Schumann，1819～1896）との結婚がやっと決まっ．た幸せのまっただ中だった。

不幸にも，シューマン自身もこの詩のように，この曲を作曲した16年後，1856年に46歳の若さで

愛妻クララを残して，はかなく世を去ってしまう。そこでシューマンが第9篇に付曲しなかった

理由として考えられるのは，“Siehst mich grau von Haaren Abgezehrt und bleich”この

文書が原因のひとつではないだろうか。彼は愛妻クララの年老いた哀れな姿，死を目前とした姿

を想像したくなかったのであろう。また，幸せに満ちたシューマンにとって，もう幸せはこれ以

上必要ないと思ったのであろう。最後の詩（第9篇）は，あまりにも現実とかけはなれていて，

付曲する気になれなかったと考えられる。シューマンは文学者になろうとしたこともあり，それ

だけに詩には高い見識をもっていた。

ドイツリートを歌い，表現するには，まず，その詩の内容を深く理解することが大切である。

『Frauenliebe und Leben』の連作歌曲を歌う際には，第8篇“Nun hast mir den ersten

Schmerzgetan＝はじめて知る胸の痛みよ’’の詩で終わっているのではなく，シャミッソーは，

第9篇“Traum der eignen Tage＝過ぎ去りし日々の夢’’まで書いている。そしてそれは

ひたすら愛に生きる女性の心理，長い女の生涯を綴った抒情詩であることも理解したうえで，

『Frauenliebe und Leben』の第1篇～第8篇までのリートを歌って欲しいと，この研究を通じ

て願う。
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＜SchIuβwort＞

Forschungsthema：『Interpretationeines deutschenLiedes－Frauenliebeund Leben一

Vers Nummer g，auS dem Gedicht von Adelbert von Chamisso，analysiert und mit

Gegen迫berstellungzum Originalubersetzt．』

Dieses Strophenlied，einIyrisches Gedichtmit9Versen，Wurde1830vonChamisso

gedichtet und1840von Robert Schumann bis zum　8・Vers vertont・Das neunte

（SchlufB）Gedicht des Chamisso“Liederzyklus”wurde von Schumann nicht vertont．

Dieser Komponist war auch als Schriftsteller ber且hmt，er SChatzte das Gedicht von

Chamisso hoch，SO dab er es vertonte，WObei er einlge W6rter an den Versen

anderte．

DerZweckdervorliegendenInterpretationist，nichtnurdenTextdes Gedichteszu

erklaren，SOndern auchdieUrsachezuerkunden，WarumSchumann den9．Versnicht

VertOnte．

Die Forschungergibt，daβRobert Schumann die Musikzudiesem Gedicht zu der

Zeit schrieb，als er nach gro仏en Schwierigkeiten und vielen Hindernissen，endlich

glucklichmitClaraverheiratetwar・Eswarf且rihnleicht，VOnl・biszum8・Vers das

Gedicht zu vertonen：der Text pa胱e zu seiner Stimmuung，aber die Bedeutung des9．

Verses erlaubteihm nicht，auCh fiir diesen Vers die Musik zu komponieren．

Der Text des9．Verses pa胱e nichtin sein Gliicksgef且hlzu diesem Zeitpunkt・Das

Gedicht Nummer9von“Frauenliebe und Leben，’wird von einer GroBmutterihrer

Enkelingewidmet．DieGro仏mutterwillihrerEnkelinkurzvorihremTodmitteilen・dab

ihr Leben schwer，aber trotzdem gl且cklich war．Da nur derInhalt des Gedichtes bis

zum8．Vers bekanntist，und ni占von einer Tochter oder gar von einer Enkelin

gesprochen wird，（im7．Vers geht es nur um das Muttergliick），kbnnte man

annehmen，da払das Leben derbeschriebenenweiblichenPerson，nur einkurzes Leben

war．Aber aus dem9．Vers gehthervor，dabdem nicht so war：die GroLhutter gibt

der Enkelin kurz vorihrem Todihren Segen zur Heirat．

DieAnalyse des9．VersesgibtdenEindruck，dabdieGroBmutterin der Zukunft

der Enkelin，dieWiederholungihres elgenen Schicksals wahrnimmt，Sie wunscht der

Jungen Frau viel Gl且ck，aber zu gleicher Zeit warnt sie sie vor dem Altern・ein

Schicksal，da払jederMenscherlebenmu払undauchvoreinemmbglichenUngliick，ein

unvorhergesehnesGeschehnis，dassieselbsterlebenmu胱e・Allerdingsbestehtdiealte

Fraudarauf：“GluckistnurdieLiebe，LiebenuristGluck”．ImHerzenderLiebenden

istdieLiebe ewlggleich einer“heiligen Glut”，auCh wenn der Geliebte nicht mehr
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Iebendist．

Zuletzt wird hiermit erwahnt，da払die Ubersetzung mit Gegennberstellung deS

Origlnals des9・Verses dazu dienen soll，einerseits denInhalt des nicht vertonten

（und auch nicht bekannten）Verses verstandlich zu machen und andererseits beim

SingendesStrophenliedes－FrauenliebeundLeben－VOml・Versbis zum8・Vers ein

tieferes Einfuhlungsvermbgenzuermbglichen・

（Keiko Akabane）
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≪Epilogue＞・

Sujetderecherches『L，Interprttation d’un chant（1ied）al1emand－L’Amour etla

tI　　（　　．・．1　　　．・1＿1＿　＿＿＿！

Vie d，une femme－，POeme numもro9，eXtrait du recueil de poesie de Adelbert von

Chamisso，analys占ettraduitenregarddutexteoriginal・』

It

Ce chantとcouplets，un reCueil de poesielyrlque COmPrenant neuf poemes，fut

composeparchamissoen1830etfutmisenmusiqueparRobertSchumannJuSqu’au

I

huiti占mepoeme．Leneuvi占mepoemefinalducycledeliederdeChamissone fut pas
t　　　▼　　　　・tt

misenmusiqueparSchumann．Cecompositeurdemusique；tait毎alementc占1占breen

tantqu，占crivain；ilestimaitbeaucouplapo占siedeChamissoetc’estainsiqu’illamit

t

en muslque，tOutefois enchangeant quelques mots auxpoemes・

LebutdeI，interprbtationcl－JOinteneconsistepasuniquementaexpliquerle texte

dupo占me，maisaussiとfairedesrecherchessurlaraison，POurlaquelleSchumannne

mitpasleneuvi占mepo占meenmuslque・
I

Ilenr占sulte，queRobertSchumanncomposalamusiquepourcerecueilde poesie

aI，；poque，Ohil；taitenfinmari占avecClaraetheureux，aPr占sdegrossesdifficult；s

et beaucoup d・empさchements・Illuiaait facile de mettre en musiquele recueil de

po占siedupremierpo占meauhuiti；me（1espar01esconvenaientasonbtatd，ame），mais

tl・　　　‥・．　　　1　＿＿．＿＿＿＿＿＿！

1esens duneuvi占mepoemeneluipermettaitpasdecomposeregalementla muslque

pourcepoeme．Letextedupoemeneconvenaitpasasonsentimentdebonheurace
t T　　．　　．　　1　　　　　t

moment－1占‥

Lepo占menumもro neuf de“I・AmouretlaVie d，unefemme”est dもdiもpar une

grand－m占reasapetite－fille・Lagrand細mもreveutdire asapetite－fille peu avant sa

mort，queSaViefutdure，maistoutdem6meheureuse・Comme seulle contenu du

recueildepo占sieJuSquauhuiti占mepo占meestconnu，etqu’iln’estjamaisquestionde
I

fille ou de petite fille（dansle septiもme poもme，il y va seulement du bonheur

mat。rn。1！），OnPOurraitcroire，quela vie dela personne fらminine dもcrite n’btait

quuneviecourte．Maisduneuvi占mepo占meappara蝕qu，iln，enbtaitrien：1agrand一
I

m占re（doncunepersonne台g占e）donnesab最dictionpourlemariageとsapetite－fille

peudetempsavantsamort・L，analyseduneuvibmepoemedonneI’impression・quela

t

grand一m占revoitdansI，avenirdesapetite－fillelar；pbtitiondesonpropredestin・elle

souhaitebeaucoupdebonheuralaJeunefemme，maisenm6metemps，ellelameten
I　．

gardecontrelevieillissement，destin，dont tout飢rehumain doit faireI’experlenCe，

mais aussi c。ntre un malheur bventuel，un bv占nementimpravisible qu’elle a subi

personnellement．Cependant，1a vieille femme n，en d占mord pas：“Le bonheur est
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seulementI，amQur，I’amour est seulementle bonheur”．Dansle coeur deI’aimant，

I，amouresttouJOurSSemblableとun“feusacr；”，m6mesilebien－aim占n’estplusen

Vle．

En dernierlieu，nOuS VOudrions mentionner，qu’il serait souhaitable，quela

traduction en regard du texte orlglnaldu neuviもme poeme serve，d’une part，ala

t

bonnecomprbhension du contenu de ce pcもme，quine fut pas mis en musique（et

占galement mもconnu），et d，autre part，qu，elle permette au chanteur（ou ala

cantatrice）une facultB d’interprもtation plus vraie en chantant‘le cycle delieder

－L，Amour etlaVie d，une．femme－delapremi占realahuiti占mestrophe．

（B占atrice Okabe）
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